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Penerjemahan Preposisi Bahasa Jerman ke dalam preposisi bahasa Indonesia diambil dari Kata Pengantar
Editor dalam Mgjalah NADI edis kedua sampai dengan edisi keenam, April 2002 sampai dengan Mei 2004.
Di bawah bimbingan M. Sally Pattinasarany, M.A. Fakulias IImu Pengetahuan Budaya Universitas
Indonesia, 2005. Dalam skripsi ini, saya meneliti mengenai penerjemahan preposisi bahasa Jerman ke dalam
preposisi bahasa Indonesia dalam kata pengantar editor yang diambil dari majalah NADI (Nachrichten fir
Alumni und Deutschland Interessierte). Saya akan meneliti apakah semua preposisi dalam bahasa Jerman
dari korpus data dapat dipadankan dengan preposisi bahasa Indonesia atau tidak. Selain itu, saya juga akan
meneliti preposisi bahasa Jerman dan bahasa Indonesiaini dari sisi semantik dan sintaksis. Penelitian
dilakukan berdasarkan berlandaskan teori preposisi bahasa Jerman dari 1-1elbig Buscha, teori preposisi
bahasa Indonesia dari Hasan Alwi dan Abdul Chaer. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat
preposisi dalarn bahasa Jerman yang tidak dipadankan ke dalam bahasa Indonesia. Dari 42 preposisi yang
dianalisis, terdapat 36 preposisi yang diterjemhkan. Dari 36 preposisi ini terdapat 31 preposisi bahasa
Indonesia yang memliki bentuk yang sama dengan preposisi bahasa Jerman dan terdapat 5 preposisi bahasa
Indonesia yang memiliki bentuk yang berbeda dengan preposisi bahasa Jerman dan terdapat 6 preposisi
bahasa Jerman yang tidak dipadankan ke dalam bahasa Indonesia. Apabiladilihat dari segi semantik, 17
preposisi bahasa Indonesia memiliki fungsi yang sama dan 19 preposisi bahasa Indonesia memiliki bentuk
yang berbeda dengan preposisi bahasa Jerman.
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